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Ilepaknansl y Oenapyckai Jitapatypsl i 0ejiapyckas JiTaparypa y nepaxkjiagax

Cy6oT1a, 3 kacTpbiunika 15:00 — 16:30
Mapsparap: Hapses CrapaBoiitaBa

Panel 7.4.1

Translations in Belarusian Literature and Belarusian Literature in Translations

Saturday, October 3rd, 15:00 — 16:30
Moderator: Nadzieja Staravojtava

Tloapmia
Poland

Aiena JligeBiu ®onp pasBis 053
Mexay, MaricTp
¢inanorii

Foundation for
Development Beyond
Borders, M.A. in Polish

Philology

Alena Liniewicz

Br16paHbist TeKCIYHBIS
npabyieMsl epakiany ¥
0J1i3KapOoJHACHBIX MOBaX: Ha
NpbIKIaa3e Oenapyckai i
MOJIbCKal MOBay

Selected Lexical Translation




Problems in Related Slavic
Languages: the Example of
Belarusian and Polish

Problem ttlumaczenia z
Jezykéw blisko
spokrewnionych: wybrane
zagadnienia leksykalne na
przykladzie jezykéow
bialoruskiego i polskiego

Mapsuis XaycToBid benapych | benapycki a3spxayHbl
YHIBEPCITAT, Marictp
Marylia Khaustovich | Belarus | dizamorii

“IIpamoBa Msutemki” i “Jlict
aa A0yxoBiua”: mpadJieMbl
nepakjaay “méMHbIX Mecay”

(Marylia Chatistovic) Ha CJIABAHCKist MOBBI
Belarusian State
University, M.A.in “Pramova Mialieski” and “List
Philology da Abuchovica”: the Issues with
“Dark Places” Translation to
Slavic Languages
Anecwy Emsnbsinay- benapyco | Ll>HTp JocBen nepakiany iapiémay y
[Ipr10BIY JTiHTBaKpaiHa3HAyCTBa npo3e T. Janenri-MacToBiua
Belarus | "Cryabis Mogis", (Ha mphIKJIaJ3e paMaHa
Alies' Jemialjana- Marictp ¢inanorii “J3énnik cnagapoidi I'anki”)
Sylovi¢

Center of Linguistic and
Cultural Studies, M.A.in
Philology

The Experience of Translating
Idioms in the Prose of T.

Dalienha-Mastovi¢ (Based on
“Mrs. Hanka’s Diary” Novel)

IMan3an 7.4.2

Ilepaknansbl § Oesapyckaii gdirapatypsl i Oejiapyckasi JiTapatypa y nepakJjagax
Hsanzenas, 4 kacrpoiunika 09:00 — 12:00
Mamaparap: Haranus Pycenkas

Panel 7.4

Translations in Belarusian Literature and Belarusian Literature in Translations
Sunday, October 4th, 9.00 — 12.00

Moderator: Natalia Rusiecka

Mikomna Bacbkiy Vkpaina | Kieycki yHiBEpCITAT
(Mikona BacbkiB) KYJbTYpBI, TOKTap
Ukraine | ¢imanaridHeix HaByK
MykolaVas'kiv
Kyiv University of
Culture, Dr. hab. in
Philology

VYkpaiHncka-6enapyckis
JiTapaTypHBbIs CyBs31 ¥ Apyroi
nanose 1920-x ragoy

Ukrainian-Belarusian Literature
Relations in 1925-1930

Yxkpaincbko-0l10pychKi
JiTepaTypHi 3B'I3KH y APYTiil
noJioBuHiI 1920-x pokiB

Manraxara byxamik ITomemra | He3anmeskHBI JacieqUbIK,
Marictp ¢inanorii
Maltgorzata Buchalik | Poland
Independent researcher,
M.A.in Philology

Hagsomra nepakianaib
Cy4acHyIo OesapycKyro nposy?

Some Reasons for Translating
Contemporary Belarusian Prose

Po co tlumaczy¢ wspodlczesng




proze bialoruskg?

beata CiBak [Monpma | JIroOmiHCKI KaTaminki CrpykTypa BeplIackiaJaHHsA
VyHiBepciTAT SAHa-Ilayna | monbckix mepakiazgay Bepiiay
Beata Siwek Poland IL, noktap ¢inanariunbix | Makcima barmanosiua
HaBYK (apmaBeaHacIb aTbOO
1ma1abeHCTBA)
John Paul I Catholic
University of Lublin, Dr. | The Structure of Polish
hab. in Philology Translations’ Versification for
Maksim Bahdanovi¢’s Poems
(Correspondence or Similarity)
Struktura wersyfikacyjna
polskich przekladow wierszy
Maksima Bahdanowicza
(odpowiednio$¢ czy
podobienstwo)
Haramna Pycenkas [Momema | YHiBepciTaT Mapsri Mas33ia Yanansimipa HakasieBa
Cxuagoyckaii-Kropsl, ¥ HOJILCKIX MepakJiagax
Natalia Rusiecka Poland KaH/bIIaT (ilanariqHpx
HaBYK Uladzimir Niakliajet’s Poetry
Maria Curie-Sklodowska | in Polish Translations
University, PhD in Slavic
Languages and Literature
Hanzes CrapaBoiitaBa | benapych | benapycki a3sip:xayHbl CyuacHbisl IepPaKJIAabI
9KaHaMiuHbl YHIBEPCITAT, | Gesapyckara ""Tpbimyana’
Nadzieja Staravojtava | Belarus | xkangsigar ¢inagariqaabix
HaBYK Modern Translations of
Belarusian “Tristan”
Belarus State Economic
University, PhD in
Philology
l"anmina XKapko [Tonsma | He3anexHbl nacnequsik, | AcadaiBacui mepakiaany
Marictp ¢inanorii ""Anosecui 3 mairo yacy"
Halina Zharko Poland Irnanms! Slukoyckara
Independent researcher,
M.A. in Philology Translation Features of Ignacy
Jackowski’s “Story of My
Time”
Birans Bopanay Unxis VHiBepchITAT Macapsbika, | CaBsIHCKisl aCTIEKThI
Marictp ¢inanorii nepakaanay “Bini-Ilbixa” y
Vital Voranau Czech KAHTIKCIE CYCBETHBIX
Republic | Masaryk University, TIHAIHUBIH

M.A. in English
Literature

Slavic Aspects of Winnie-the-
Pooh’s Translations in the
Context of Universal
Tendencies




